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P21 
In v. 10 M's word order itself is preferable to that of RV-- : 
giving a clearer construction and actually following the Greek 
order more closely. : 

T peter Ets HA prefers RV escudrifiando (V scrutantes) to M 
ncuiriendo. ‘The are synonyms. - RV cuando is preferable to 

HW que cosa, but lM oud manera de tiempo is better than RV en aud punto Ge tlempo. Je, would probably best translate: "at Wet 
ime (the date) and in what kind of time" (the circumstance 

HA has an excellent translation of this phrase, - slenjifi- 
caba (V. significaret) and M indicaba are ebout synonymous, 

Hh chooses ceflalando, however. - H's temporal clause cuando, etc. 
is probably better than RV's relative clause el cual, etc. - RV 
renunicaba Ws reenuntians) is no doubt less populer then 

ae antemano dabe testimonio, although HA has al prenunciar. = 
M los padecimientos is sementically closer to the original than 
RV ofliceiones. RV is broader in meaning, HA prefers MH. V 
has passiones, FV has souffrences, - It is difficult to trans- 
ate fie here. HM is obviougty wrong: durarian hasta. Kr 
has "thet were to come upon.”~: RV que habien de venir is the 
same. HA follows the numerous versions that freely translate 
“of Christ." = KV después de elles is understadable and follows 
the original exactly; HA and M aue los seguirfan are smoother, 
altho substitute verb for Meta F-aoe e same: “an 
the elory that should follow." Lis excelb nts: “und die 
Herrlighkeit denach." V: posteriores glorias. ' 

i Peter 1, 15: It is immeterial whether we say RV and HA a los 
Cueles Or MH a quienes. - According to the best Greek texts, 

0 and ff should say vosotros (V. vobis) instead of nosotros. 
RV administraben is today used more with government, although we 
do Says WAdministrar los sacramentos." M ministraban is better 
here, - It doesn't matter whether we use RV les cosas or the 
more specific M estas cosas. HA follows M, but the meaning of 
RV is also clear, = RV end KJ use the present tense for dvny- 
yéan_e 4M, HA, end the modern English versions use the perfect , 
which is prefereble, L has: “verkundiget ist." - M likes 
por medio de. It uses it here again, and correctly so. RV de 
may be permissible, but M, or HA por are probably better. The 
idea iss:"through, meens of, by." —- ‘Translators disegree 
widely on Ey here.““ - RV las cuales end i las que are synony~ 
mous, but the RV phrese is perhaps more commonly preferred. - 
RV does not bring out the rich agen (ag of (napoxvntw »_ but 
M overdoes it with con mirada fija (desean) penetrar. HA hes a 
very acceptable rendering, omitting the superfluous fije. 

1 Peter 1, 16: M seems to catch best the sense of the Greek 
participle, and thus uses the imperative cenid rather than a 
direct translation into a participial phrase « At least 
Mis justifiable. - Perhaps RV and HA entendimiento more closely 
translate Siavofdthan if dnimo. But Exp. takes it in the sense of 
heert. The participle vivo vtec is egein put into the impera- 
tive by M sed sobrios which may be more popular than RV con 
templanza. KJ and SR likewise have be sober. - HM tened Westra 
esperanza puesta completamente is more euphatic but elso more 
wordy then RV esperad perfectemente. HA prefers the simpe 
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ler RV. ‘hether we follow RV, M, or HA ah tehefwe is o: Se 

port; they cll mean essentially the seme, - Usually 95poue 

is not used in the sense of RV presentada, although the original 
here uges an adaptation of the common Greek idiom épa}y xaptv. 
{to confer a fevor). M seems to have the better word. - 

ere is no appreciable difference between RV and HA cuando, etc. 

and M al tiempo de, etc. ,M in more literal, although some ney. 

call its trensletion of & (al tiempo de) a little too free, 
Cf. ve. 7 fbove,. 

I Peter 1, 14: Though L and KJ.are on the side of RV and M 
hijos obedientes, it appeers thet HA and other modern transla- 
tions are more correct in preserving the force of the Greek 
genitive end saying: de obediencia. Cp. Eph. 5, 8: hijos de 
luz; Eph. 2, 2: hijos de desobediencias Eph. 2, 3: hijos de 
ira; 2 Pet. 2, 14: hijos de maldicion. - M vuestras concupis- 
cencias de antes is more literal than the corresponding 3 like- 
Wise M concupiscencias better connotetes the strength of EniGvifatc 

--cravings, longings (though this M word is not as familiar; 
however, RV deseos by itself can mem either good or evil dee 
sires. } "“Concupiscencias must be mede femilinr." (AL), -, It 
is difficult to make a literal translation of & th Gyvola ui rit 
into the verse cleerly. RV adds estendo (without italicizing). 
He ang Madd el tiempo de. Both bring out approximately the seme 

Cae 

TPeter I, 15: It seems that KV, which reproduces the Greek word 
order exectly in v. 15a, is not as smooth as M. HA prefers the 
latter order.2? - MM is better understood in 15b, although it 
interpolates vuestra, (SR likewise interpolates "“your"). The 
average person today no longer hes the 17th Century understanding 
of RV conversacié6n (V conversatione). Yet HA conducta (like FV 
conduite) seems still better than M manera de Vivir. However, 
AL says: "HA conducta, I feel, does not go so far beneath the 
surface as does M manera de vivir. RV conversecidn will not be 
understood by the regular people of our time in the RV sense." 

I Peter I, Io: HA prefers the more classical, emphatic RV escrito 
‘esta to M. Likewise HA corned tly Feccepes RV sed santos for eacove 
(future in sense of imperative). 

I Peter 1, 1%: According to the Grammer of the Spanish Royal 
Academy (pp. 3069 and 217) both RV por Prdre and M como Padre are 
correct; elso uses como. It is ateriel whether we say RV 

cede uno or Mend HA cada cual. RV would be better were it fol- 
lowed by de vosotros. - In good Spanish, longer phrases should © 

come last. RV has the better sentence structure in 17b. However, 

M portdos is preferebla RV todo is not in the originel. M and 

HA durante ere permissible, 

  

S broterite M fuisteis instead of the Perfect RV habéigs 
T peter 1, 18: ‘Ye would usuelly render the Aor. Pass, lurpéiqre 
with the Prete: 
sido. But RV is not incorrect. If we follow the distinction
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makes between rescetar and redimir, we wou 

eee Mant HA (V redempti). - Insteed of using conducta, 

HA now follows M menera de vivir. Cf. 15b end 17b. = Since 

Peter here most likely refers to the life or example or teach- 

ing of ‘the fathers which was mapadoto¢, "handed down," we 

mey fecl that RV and M and HA ere’ all somewhat inrdequate. M 

hes the correct order plete y oro, but it should have trans- 

lated 4’ with u. 

  

i 
« 

Tl peter L, 19: ecm cble rondering in 19a. 
I Peter 1, 19: _ H seems to heve the prefer 

In Greek Xptotov: is placed nt the end of the phrase for empha- 

sis; M gives it this proper emphasis. In English we might say: 

“nemely, that of Christ." However, although M follows the exact 

Greek order with preciosr sengro, the Spanicrd mry--for the scke 

of style--wont the two reversed, like RV and HA. “La sangre 

es precioss porque es le de Cristo," seoms to be Peter's fico. ” 
Tn Ephesians 5, ov HV, it end HA translate onf\o¢g with mmcho, 
In II Petor 3, 14 &6ntAOC is rendered sin mecule by RV ond i, 
inmaculedo by HA. AM@UTTCC is there colled sin reprmddn by 
RV, irreprensible by M ond HA. But note how they are trenslated 
in 19> by the three versions, This is only one of meny examples 
where a later version in one place chooses a' different word from 
other versions porheps "just to be different," yet clsewhere 
employs the seme Spenish word for the Greek term in question, Cf. 
ve 4 above. 
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I Peter 1, 20: We cannot cccept the word presciencia in ch. l, 
Ve 2, used by RV, M, end HA. Likewise we reject M conocido en la 
resciencia ond ore sure thet RV has the better transietion. 

could also have used destinado. In secular literature (e. g 
Thucidides 2:64) it also has that meaning. "Foreknowm" would not 
give good sense; it would add nothing to the stetement, for God 
alresdy knows everything in rdvance. IpoytyvGoxw is here a we 
synonym of the zpooplt» of Romens 8, 29. We insist that this is 
the nosse c. offegtu et effectu, Meyer, Philippi, ond Von Hengel 
not withstanding. - For ev we prefer RV and HA yee It s 
makes little difference ‘whether we sry RV de sntes de or li ond 
HA ontes de for ™P> , - HA prefers the more colloguinl M ol 
fin de los tiempos, M is also closer_to the origincl, = RV 
and HA-omor could be implied in of Wua¢ , but i is closer to 
the original (for you, on cccount of you, for your sckes). 

T poter 1, 21:  #Agnin ve meet the more expressive UM por medio 

de and the more concise RV end HA por foré1& . Sce ve 3 nbowe.e -- 

Mf and HA sois creyentes follow the more accepted Greck texts, al- 

though RV creeis 5 not without justification. However, M ahora 

is an umecessnary interpolation. - On RV de los muertos. Cie Ve 

3 abovee = This verse gives another of the numerous examples 

where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense. Cf. 

v. 18 above. = RV and M make a purpose instead of a result clause 

out of the ote . Rather than para gue, it might have been 

petter to use de tal manera que. The verb following would then 

be son. 

T peter 1, 2e% M need not interpolate en virtud de. However,
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tHe &AnGelocis no doubt objective genitive, and thus Mand HA 

@ la verdad sre preferable, - RV translates 6Lk nvebputoc, 

as does also KJ, M and HA do well in omitting it. - HA prefers — 
to follow RV in omitting the article--unos a otros, but chooses 
the M fervientemente, Omitting the less-established xadapc¢ 
from translation, and placing de corazdn after amaos, HA improves 
upon RV and M and gives a smooth rendering of 22b. 
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L peter 1, .203 We prefer the perfect tense of M habiendo sido. 
RV here chooses a different word--renacidos--from that of ch, l, 
Ve 3--regenerado. Cf. above.- It would be still clearer had M 
inserted de before incorruptible, as do RV and HAs- On por, 
cf. ve 3 above.- Mla cual shows that the rest of the phrase 
refers to la palabra: RV oue might also refer to Dios, Thus M 
is clearer. HA turns the participles into adjectives, which is 
permissible. Cf. Lenski, op. cit., ppe 72 and 75, 

I Peter 1, 24: RV translates ,ZvGpurov (we onlt It) M se seca and se 
cae seem preferecble to the RV Preterite, 10. uo doubt we here 
have a gnomic eorist. This timeless tense is déscribed thus by 
Dana and Mantey, pe. 1973 

"The Gnomic Aorist. A generally 
accepted fact or truth may be re- 
garded as so fixed in its certainty 
or axiomatic in its character that 
it is described by the aorist, just 
as though it were an actual occure 
rence, For this idiom we camonly 
employ the present tense," 

I Peter i, 203. M and HA prefer para siempre to RV perpetua- 
mente. If we conceive of the RV word as being relative’<, then 
we would accept the more absolute HM and HA. Hither RV anunciada 

or M predicada conveys the correct idea of buayyedl Co -="to an- 
nounce good tidings, to bring good news." HA sides with RV por 
ei evangelio and RV anunciada,.
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Footnotes on I Peter Chapter One: : P25 

1. ."hela dispersién seems’ to be a technical term among Spanish 
Protestants and Catholics, like 'Diaspordé' in Gcrman, and that- 
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has 
not been followed, NC also has de la disnersién." So says AL. 

2. "The older spelling was not at fault 350 years ago, but cer-~ 
‘tainly‘the more modern spelling is an advantage in favor of 
and HA," observes AL. 

Sa, od, 3c. Roque Rodriguez, Sinonimos Castellanos, pp.198-9. 

  

4. The Greek xatk here points to the source of the election-- 
‘the predecision or foreknowledge of God. One might substitute 
“en cumplimiento a" for both phrases, 

Be Cp. Rom. 6, 25; "The wages of sin *s death." 

  

G. Cf. B, Fontanes, Tesoro del Idioms Castellana, pp.118-9. 

W Vo, p.545. 

& AL says: "I still doubt whether the Spenish en suffices to 
translete ‘into' unless the verb or some other word suggests 
‘direction or movement into'. So I agree that para, evon if 
not always a literal translation, gives a cloarer scnse.* 

S$. AL says: "Por is one of the most used, end most abused, 
prepositions in Spanish, When I say: 'Cristo fué crucifica- 
do‘ por mis pecados,' what do I mean? Porque is often used by 
RV, and sometimes oven by M, in tho senso of para que, and 
sounds very odd to a modorn child of Buenos Aires, For this 
reason our schools touch that onc should try to decentralize 
the work of por, and thersfore you will mostly find por mcdio 
do, and quite oftcn mediante, inodern Spenish--when that scnsc 
is oxprosscd. For tho comson rcador, the por of RV is oftcn 
a blemish (howovor good it was in tho 17th céntury)" 

10s, 10b. Commontary on Hatthow, p.661. 10c. A Grommar of’ 
tho Grook Now Tostamont in the Light of Uistorical Rescarch, 
p.598, 

Il. AL says: “De entre los musrtos from thc Gree’ Ex vexpiv has 
the stamp of approval: of thc Catholic and Protestant ‘Crcecds,' 
I belicvo unanimously, and therefore you will herdly find any- 
thing clse in eny modern Bible. It's liko that unlogical us- 
ago in English: ‘ATL is not lost.' instead of ‘Not all is lost.' 
Or like that proverb: ‘Tho cxcoption proves the rulo,* which 
(unknown to most pooplo who quote it) oan onlyfacan: 'The ox- 
ccption puts the rule undor proof, domcands a proof.'" 

Ta. AL boliovos: "Sin marchitamionto hcrdly oxprosses tho i-~ 
doa of tho FUTURE, which wo can cortninly find (or understand 
from) tho Grock vorbal adjoctive. ...M inmarcosiblo bocomos 
quito familiar to Christians, sinco it occurs in onc or moro 
songs." 

T3, AI. doclaros: "M ruardada is usod vory much and can hardly 
be objoctod to oxcopt on tho basis of porsonal taste. In John 
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2:10 not only RV, but M, Naocar-Colunga, Straubingor, and Cati- 
viela hevo guardede for the samc Grock word, and HA has con- 
servado. s docsn't moan RV reservado wouldn't be just as 
good. 

Ta. Ve: (Aloe te make merry, to gleddon,‘to comfort, to 
exhilaratce. Resocijar--to gladdon, to cheor, to dolight, to 
oxult, to rojoico, to oxhilaratc." Barcia, op. cit., pp.288— 
9 & 574: “Rogocijo--ungozo on que entren muchos « gozar, lo 
cual nos da la idoa do un alborozo o de un fostcjo piblico. 
En efecto, el gozo cs do une persona; cl rogocijo cs ol gozo 
do una ciudad. El rcogocijo cs un gozo un@nimo, multiplo, puéb- 
lico, goncraly A : ; 

"La alcogria oxaltada so denomind gozo. -Evto gozo cs una - 
alogrfa do segundo grado. Cuslquicr sucoso, euvaiguicr chisto, 
nos pone alcgros. tLa venida dco nucstro padro nospono gozosos. 
Lr‘excltecién d= 1a alogrfa so llama gozo." 

AL seys: "I havo always folt that ‘glorify’ has a wider 
senso than Sp. glorificar. I: isn't easy to find a human 
word for what tho Gri::ok should mean. Tho Greek dictionarics’ 
placo I-Pet. 1,8 wundcr tho moaning: "cause to bo rocognizod, 
honored, glorificd:' Stocckhardt says:‘'hcorrlicho, verkleerto 
Froude, ganz reine, ungotrucbtc Froudo, dic dom Stand der Ver- 
klacrung cntspricht.' Elberfield usos verherrlichte Froudo.' 
Mongo has again 'vcrklacrtc Freudo;' Daechsel says, cssonti- 
ally, that the saints will have a koon fecling of oxtrome hap- 
piness and honor, Now to find a single word in plain Spanish 
thet would cxpross at loast half of all this. I belicve that 
aftor all tho choicc of llono dc gloria isn't so bad, taking 
@loria in thc doublo sonso of bionavonturanza and honor. Joy 
unspeakable} but fuljort bliss and honor. 

16. Thayer, op. cit., gives this meaning for the Gircek word: 
WT. to care for; to take up or carry away in order to care 
for.* According to Velésquez, obtener means "to attain, ob- 
tain, procure," recibir “to eccept, receive." Though KJ has 
receiving, SR and Kr prefer obtaining. Ee has “tring away." 

AL says: "In 2 Cor.5, 10, Eph.6, 8, and Col.3, 25, 
the same Greek word is translated by different translators 
in practically the same sense-and neerly always recibir. 
I agree that-obtener seems a little stronger and very well 
chosen, but whether the Greek komidzo says that, too, I 
am in doubt. Luther's: ‘davontragen' is dear to me, but 
oaftor oll, it is a mere gift received.” ’ 

17. Le: “rogarding you," Kr: “intended:for you," Ex: ‘"des- 
tined for you," KJ: "should come unto you," SR: “was to be 
yours," 

  

16. Cf. Velasquez. Inquirir is from quacro, quacris (buscar-- 
search) plas in. Susgests searching into that which is with- 
in, hidden, socrot. 

“19. . Signifi¢ar is litorally to’mcke a sign or to express 
0 signs. Barcia, ope cit., gives tho samo idea to 

indicar: ‘hacer un senal on cuya virtud podamds vonir, por 
deduccidn, en conocimicnto de la cosa," p. 270. 

  
 


